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CraTTs mpucBsSYE€HA pPO3MIALY (Ppa3eoNOriYHUX CHHOHIMIB aHIJIMCBKOI MOBH Ta iX
MepeKaganbKoi BIAMOBIIHOCTI IIJISAXOM PO3KPUTTA iX CYTHOCTI Ta kKiacudikaiii. B pobori
aHAII3YEThCS CTaH JOCIHIDKCHHS (peHoMeHy (paszeosoriunoi CHHOHIMII Ha Cyd4acHOMY eTarti,
kiacudikoBaHO (Ppa3eosoriuHi OJUHUINI Ta (PPa3eoSIOTIYHI CHHOHIMHU 30KpeMa; pPO3TJISIal0ThCs
3arajibHi TpUioMH TepeKnany (pa3eoNoriyHUX CHHOHIMIB, BIANOBIAHO JO pI3HUX pIiBHIB
ekBiBasieHTHOCTI. O0'€eKTOM JOCTiIKEeHHs € (hpa3eosioriuHi CHHOHIMH aHTIMCBHKOI Ta YKpaiHChKOT
MOB, MPEIMETOM — OCOOJMBOCTI MEPEKIaay AAaHUX CHHOHIMIB 3 aHIIIIKHCHKOT MOBH YKPaiHCHKOIO.
HayxoBa akTyanbpHICTh poOOTH mojsirae B kiacugikaiii ¢ppa3eojoriyHUX CHHOHIMIB, a TaKOX Y
CHCTEeMAaTH3aIlii CIIOCO0IB 1X MepeKIamy.

KmrouoBi caoBa:  (paszeonoriuHi  CHHOHIMH, TepeKJaJallbka  €KBIBaJCHTHICTb,
¢bpaseosoriyuHa CHHOHIMIs, TTOPIBHSUIBHUI acleKT, Ppa3eoyOTiYHUN MepeKsiaa, Hedpa3eoloriYHuN
nepeKya.

OmHuM 3 HaBaXJIUBIIIUX TOKA3HUKIB OararcTBa Oy/b-sIKOi MOBU € HAsIBHICTh
B HIM BEJIMKOI KUIBKOCTI CHHOHIMIB. YHCIEHHICTH CHHOHIMIB B MOBI Bede 10 11
PI3HOMAHITTS Ta CTWJIICTUYHOTO 3a0apBieHHS. JSIKIIO BUBYEHHS JIEKCUYHUX
CHHOHIMIB Ma€ OUIbIl, HDK JBOXCOTPIYHY ICTOPIIO PO3BUTKY, IMOYHMHAIOUU 3
nocnimxens J[.I. @oHBI3iHA, TO MOCTAaHOBKA MUTAHHA (PPa3eoJOTIUHOT CHHOHIMIT Y
JHTBICTHUII BITHOCUTHCSA A0 cepenunu 50-x pokiB XX cromiTtsa. BuBueHHio nanoi
mpoOJieMH TPUCBATHIIM CBOI poOOTHM Taki BiTun3HsHI JiHrBicTH: H.H. AMocoBa,
E.®. ApcenTbena, H.JI. Kamenenkaiite, T.I. KoBajneHko, T.C. ConoB’eBa,
H.M. lanckwuit Ta iummi. JlocaigHUKK BiA3HAYAIOTh, IO CHHOHIMIS y (pa3eosiorii —
JIOCUTh TONIMPEHE B MOBaX SBUINE. AKTYaJIbHICTh TEMHU 3YMOBJICHA 3arajilbHUM
CHOpSIMYBaHHSIM CYYaCHHUX JIIHTBICTUYHUX TMpallb Ha BUBYEHHS (pa3eosoriyHoi
CUHOHIMIi B TOPIBHSJILHOMY aCIEKTI.

Meta poOoTHM moJiAsrae y BHU3HAYCHHI IMEPEKIaalbKoi EKBIBAJICHTHOCTI
(pa3eonoriYHMX CHHOHIMIB IIJIIXOM PO3KPUTTS iX CYTI Ta Kiacudikallii.

Bci ocHOBHI OJTUHMITI MOBH, TaKi SIK CJIOBA, CJIOBOCTIOJIYYEHHS, PEUYCHHS MAIOTh
CEMaHTUYHE 3HAYCHHS Ta MOXYTh MaTH CUHOHIMU. CHHOHIMISI TaKOX BJIACTHBA 1
(bpazeonorizmam, ki GyHKIIIOHATEHO HAOTUKEH1 10 CIOBA.

[lepmr 3a Bce HEOOXIMHO BU3HAYWUTH TMOHATTA (Pa3eoJOTIYHOTO CHHOHIMA,
Tand  Gpa3eosOTIYHUX CHHOHIMIB, a TaKOX XapakKTepHI OCOOJMBOCTI, IO
BIJIPI3HSAIOTH (Ppa3eoyoTiuHy CHHOHIMIIO Bij JiekcuyHoi. CuHOHIMISA (Ppa3eosiorizmMib
HACTIJILKY TIOMIMPEHE SBUIIE, 110 ICHYIOTHh CIpoOu KiacudikyBaTu (Hpa3eosori3Mu-
cuHoHiMu. Tax, M.T. JleMcbkuil BuauIse Taki Tpynu (Ppa3eosoriuHuX OAMHUIIb-
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CHMHOHIMIB: PIBHO3HA4YHI 4K TyOJeTH; ceMaHTU4HI abo ifeorpadiyuHi; CTUIICTUYHI;
€KCIIPECUBHO-EMOII1iH1; CEMaHTUKO-CTUIIICTUYHO-EMOITIHHI [2, c. 42].

Knacudikaris, 3anporionoBana O.B. Kyninum, HaOmmwkeHa 10 Ti€i, 110
3aCTOCOBYETBhCS JIO CIIB-CUHOHIMIB. BiH Buauise imeorpadgiyHi CHHOHIMH,
CTHJIICTHYHI Ta CTHIIICTUKO-iAeorpadiuni [3, ¢.109-110].

Ineorpadiuni CHHOHIMH  BIJPI3HSIIOTBCS  BIATIHKaMH  3HaueHHs. [lpwu
1IGHTUYHOCTI POJOBUX CEM, BOHHM BIJPI3HAIOTHCA IU(PEPEHIIHHUMHU CeMaMHu 3
OJTHAKOBOIO Ta pI3HOIO oOpa3HicTIO. Taki 3BOPOTH MalOTh y CBOEMY CKIJIajl
CHOJIyYHHUK as (TiACWICHHsS O3Haku), abo cmonyuyHuk like (migcwnennst mii). Jlms
CTHWJIICTUYHUX CHHOHIMIB XapaKTEpPHUM € TI03HAYCHHS OJHAKOBOTO KOHIIENTY Ta
pi3HI  cTwiicTU4YHI  O3Haku. CTHiicTUKO-iAeorpadiyHi  CHHOHIMH  MOXKYTh
BIJIPI3HATHUCH SIK 3HAYEHHSM TaK 1 CTUJIICTUYHOIO MPUHAIEXKHICTIO. BukopHucTaHHS
(pa3zeonoriYHMX CHUHOHIMIB B YKpAalHCBKIA Ta aHIIICBKIA MOBax B MOAIOHHMX
KOHTEKCTaX 3aJIeKUTh BiJl HAOIM>KEHHS 3HAYCHHS (hpa3eoJIoTi3MiB.

Po3risiHyTi BUIlE BUIMAIKH JIO3BOJISIOTH 3pPOOUTH HACTYIHI y3araJbHEHHS:
CUHOHIMIYHUMHU Ha3UBAIOTHCS Taki (pazeosori3Mu, 3HAYEHHS SIKUX OJIM3bKI, aje
3aBJSKH CTHJIICTHYHMM Ta CEMAaHTHUYHHMM BIITIHKAM iX MOJKHA BIJIPI3HATH OJUH Bif
onHoro. Jlami posriasHeMo pi3HiI crnocobu mepekianay ¢Ghpa3eosoriYHUX CHHOHIMIB,
(bpazeonoriyHuil Ta HePPA3COIOTTUHUN MTEPEKIIAT.

®pazeosioriuHui MepeKiIan mnepeadadyae 3acTOCYBaHHS Yy TEKCTI IMepeKiasy
CTIAKI OAWHUIIl PI3HOTO CTYIEHIO HAOJUKEHOCTI MIXK OJIMHMIICIO BUXITHOI MOBH 1
BIIMOBITHOIO OJMHUIICI0 MOBHM TE€PEKJIaly — Bl TOBHOrO Ta aOCOJIIOTHOTO
€KBIBJICHTY J0 MPHUOJM3HOTO (Hpa3eoioriyHOro BiANOBIAHUKA. OJHUM 3 TIPUHOMIB
(dhpazeosioriuHoro nepekiany € (ppaseonoriuHi ekBiBajieHTu [4, c. 71].

®pa3eosIoriuHl €KBIBAJIEHTH MOXXYTh OyTH MOBHUMH 1 YaCTKOBUMH. [ToBHUMH
Ha3UBAlOTh AHMIIKMCHKI  ()pa3eosiori3aMM, SKIi  MalTh CIUIBHE 3HAYEHHA 3
YKpaiHCbKUMH, 30iraloTbCsi 3a  CKJIAJOM, TIpaMaTHYHOI  CTPYKTYpow  Ta
CTHJTICTUYHOIO MTPUHAIECKHICTIO.

YacTkoBUM (hpa3eosOTIUHUM €KBIBAJCHTOM HA3WBAIOTh TaKUM aHTIIIMCHKUN
3BOPOT, SIKHA HE TIIOBHOIO MiIpOI0 30iraeTbCcs 3 TOPIBHIOBAHMM 3BOPOTOM B
YKpaiHCBbKili MOBi, TOOTO HE B yCiX 3HadeHHsX. Taki (h)pa3eosoriuHi €KBiBaJCHTH
MOJUIATH HA TP TPYIHU: OJUHUII, K1 MAIOTh OJHAKOBY CTHUJIICTUYHY Ta CEMAaHTUYHY
O3HAKy Ta BIAPI3HSAIOTHCS JIGKCUYHUM HAIOBHEHHSIM; OJIMHUII, SIKI MAIOTh OJTHAKOBY
CEMaHTUYHY Ta CTUIICTUYHY O3HaKYy, JEKCUYHUN CKJIaJ Ta BIAPIZHSAIOTHCS KUIBKICTIO
ab0 TOpSAKOM CIiB;, Ta OJMHMIN, SKI MalOTh OJHAKOBY CTWJIICTUYHY O3HAKY,
JIEKCUYHUN CKJIaJ Ta TPAMAaTHYHY CTPYKTYpPY Ta BIAPI3HSAIOTHCS 3a CEMaHTHYHHM
3a0apBIICHHSIM.

Ho rpynmu Qpa3eonoriyHux 3BOPOTIB TAaKOXXK YMOBHO BIJHOCSTH H
IHIWBIAYyallbH1 €KBIBAJCHTU. [HAMBITyalbHUMHU €KBIBaJE€HTaMH HAa3WBalOTh Takl
3BOPOTH, 3HAYEHHS SKUX TEPEKIaaad aganTye 10 3HAUYCHHS BXKE ICHYIOYOTO B MOBI
NepeKyIagy 3BOPOTY, 3MIHIOIOYM MOro CTPYKTYpy 3a o0pa3oM OpHUTiHAIbHOTO
3BOPOTY, 32 YMOBH B1ICYTHOCTI €KBIBJICHTHOI OJJMHUIII B MOBI MIEPEKIIATY.

Hedpazeonmoriunnii mepeksag mnepekinagae (Ppas3eojoriyHuid  3BOPOT 32
JIOTIOMOTOI0 JIEKCHUHUX, a He (ppazeosioriyHuxX 3aco0iB MOBHU mepeknany. Takuid
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croci0 mepekiaay He € MOBHOLIHHUM 1 3aCTOCOBYETHCS JIMIIE TOJI, KOJIHU BIACYTHS
MOXKJIMBICTh BUKOPUCTAHHS (Ppa3eosoriyHUX eKBIBaJICHTIB uM aHajioriB.  [lo
He(pa3eosoriyHOTO TepeKaay BAAIOTHCS MpU Tepekiiaal  (pas3eoliori3miB, sKi
HA3MBAIOTh MOHATTS a00 MpPEeIMETH 3 METOI0 HAOIM3UTH (HPa3eosIOrYHUN 3BOPOT 10
nepexiamy.

Jns  mepexnany ¢Gpa3eosioriYHUX OJIMHULIL 3aCTOCOBYETHCS TaKOX Taki
nepexiIafanbki MpUHOMHU SIK TIOCTIBHUN MepeKkiia, ado K KaJlbKyBaHHS, OINKUCOBUN
nepeknan (mepenae JWIIe 3HAYEHHS OJUHMIN 3a JOMOMOTOI0 TOSICHEHb Ta
MOPIBHSIHB), KOHTEKCTYaIbHHUI MepeKIal Ta BUOIpKOBUHN MepeKIa.

bepyun 3a oCHOBY BHIIETIepepaxoBaHi CIOCOOM TMEpeKIaxy 1 OCOOIMBOCTI
¢bpa3eonoriyHUX OJMHUIb, MOXHa CQOPMYJIOBAaTH OCHOBHI NpaBWia MepeKIamy
(hpazeosIoriYHUX OJTMHHUII:

— TMONIYK TNOBHOIO €KBIBAJEHTY (pa3eosoriyHOi OJUHUI, KUIBKICTh TAaKUX B
AHTIIACHKIN Ta YKpATHCHKIM MOBaX OOMEKEHa;

— 3a BIJICYTHOCTI BIJIMOBIJTHUKA B MOBI MEpPEKIIaly MOXKHA MEPEKIACTH 3BOPOT 32
JOTIOMOT' 00 AHAJIOT14HO1 ()Pa3eoIOrYHOI OANHUIL;

— KaJIbKyBaHHS, TOOTO JOCIIBHHI TEPEKiIad, MO HE 3aBXKIH € Pe3yJbTaTHBHUM
(HalfyacTilie 3acTOCOBYEThCS 10 (Ppa3eosoriamiB, M0 MalOTh aHTUYHE,
Midosioriyne moxokeHHs ). [lopsan 3 TOCTIBHUM MEpPEKIaioM 3aCTOCOBYIOTH
CTHUCJIMU OIHC;

- nepeKsai 3a I0MOMOrol0 YaCTKOBUX €KBIBAJICHTIB (hpa3eosiori3MiB.

Mu mnepekoHaNWCh, IO 3arajibHOK METOI0 BXXMBAHHS (Ppa3eosOTIYHUX
croco0iB MpH MEPEKIIa/ll € IPArHeHHs BIATBOPUTH Y MOBI TIepekiaay (ppa3eosiorizMu
MMOBHUM a00 YaCTKOBHM €KBIBJICHTOM. Y THX BHUIIQJKaX, KOJIH IIHOTO HEMOKIHBO
JOCSITH LUISXOM MOBHOTO MEPEeKiany, 30KpeMa TOAl, KOJIM 3MiICT (pa3eosoriyHoi
OJIMHUIIl MOK€ BUSBUTUCH HE3PO3YMUIMM JJI 1HIIOMOBHOTO 4YMTaya, HEOOXITHUM €
pO3IIMpeHHsT BUXimHOTO 3BopoTy. Jlo HedpaszeosoriyHOro mepekiany BAAIOTHCS
JUIIE TICPEKOHABIIMCh Yy TOMY, IO HEMOXXHa CKOPHCTAaTHCh HE OJHUM 3
(hpazeosoriyHUX €KBIBAJICHTIB, X04a TaKWUW MEPEKIIa/l BAXKKO Ha3BaTH MOBHOIIHHUM.
Jani Mu Okl JETadbHO PO3MVITHEMO KOXEH 3 5 HANMOMMPEHIMHNX Croco0iB
nepeknany (QpaszeonorizmiB. Tak, OCHOBHUM TpHlOMOM mepenadi (pazeoaoriyHux
CHMHOHIMIB 3 aHTJIIHCHKOI Ha YKPaiHChbKY MOBY € TOIIYK aHaynora. ToOTo, iCHye Takui
YKpaiHCHKUM 3BOPOT, SIKWW 3a 3HAUEHHSM € MOBHICTIO aJ€KBATHUM aHTJIHCHKOMY,
aje 3a OOpa3HICTIO € BIAMIHHUM TMOBHICTIO, abo X, dYacTkoBo. Hampukian,
(dbpazeonori3Mu HACTYITHUX CHHOHIMIYHUX PSIIIB TEPEKIAAAI0ThCSA 3a JOMOMOTOIO
aHaJoriB: as crazy as a fox, as mad as a march hare, as mad as a hatter — cxasuscs,
306cim 30001ce6oiis, 306cim 32my30) 3 ixas, abo x as weak as water, as weak as cat,
as weak as straw, as brittle as glass — cumu manysamo, 6i0 simpy xunumocs,
OMYXHewl [ pO3CUNTIeMbCS.

[HIIIMIM 9acTOTHUM criocoboM mepenadi (Ppa3eosoriyHUX OJIUHUILL € TTEPEKIa]
32 JIOTIOMOTOI0 YAaCTKOBOTO €KBIiBAJIEHTY. SIK BHIHO 3 HaBEACHOTO MPHUKIATY,
JaCTKOBI €KBIBAJICHTH BXKUBAIOTHCS B HACTYITHUX BHITAJIKaX:

— VYKpalHChKMH Ta aHIJIHChKUNA (paszeonoriaMu  30IraloThCsi y 3HAYCHHI,
CTHJIICTUYHOMY HaIpsIMKY Ta OJIM3bKi 32 00pa3HICTIO;
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— YKpalHCBKMH Ta aHIMNIIWCBHKUM (Ppa3eonori3Mu CHiBNaAal0Th Yy 3HAYEHHI,
00pa3HOCTI, CTUJIICTUYHOMY HAIpPsIMKY, aj€ BIAPI3HSIOTHCS YUCIOM, B SIKOMY
CTOITh IMEHHHK, a00 TIOPSIKOM CIIiB;

— YKpailHChKHMM Ta aHTJIMCBKUM (pa3eosiori3Mu CIIBHAJal0Th Yy 3HAYCHHI,
CTHJIICTUYHOMY HAIpsIMKY, ajie BIAPI3HIIOTHCS B 00OPa3HOCTI.

To be as cool as cucumber — sz6epicamu cnoxiu, to keep one’s cool —
3anUmamucy X0100HOKpOSHUM, to keep a straight face — 36epicamu cepiio3nutl 6upa3s
obauuus, abo x to be at the bottom of smth. — 6ymu ocnosoro uococw, the bottom
line — conoena ioes.

Hactynaum criocobom mepekiiany (pa3eosioriyHuX CHHOHIMIB € BIITBOPEHHS
3a JIOTIOMOTOI0 TIOBHOTO eKkBiBaneHTy. [loBHUI (pa3eosoriyHMil EKBIBAJICHT —
YKpaTHCHKHUI €KBIBAJIEHT aHTJINHCHKOro (ppazeosioriamy, SIKHil 30iraeTbCs 3 HUM Y
3HAUEHHI, JIGKCHYHOMY CKJaji, OOpa3HOCTI, CTWJIICTUYHOMY HalpsIMKy Ta
rpaMaTUyHIA CTPYKTYPI.

PosrnsHemo mpukiamu: the sun will shine down our street too — 6yoe i na
Hawiu syauyi cesamo, the sun will shine on our side of the fence — i 6 Hawe 6ikoHye
3aensne conye, abo xx an empty barrel makes the greatest sound, empty vessels make
more Noise — nopooichs bouka eyuums, a no8Ha Mosyumn, the man who has nothing
to do is always the busiest — xmo 6aeamo cosopums, moii mano pooums.

Heuacto, ane 1iakoM YCHINIHO TepeKiajziad 3acTOCOBYE TaKui Crocio
nepekiaay, sK onucoBuid mepeknan. ToOTo, mepeknanae He caM (Ppa3eosiorizM, a
fioro 3Ha4eHHs, a00 K TIyMayeHHs, [0 HaMJacCTIIIe TPAIUIIEThCS 3 OJUHUIISIMH, SKI
HE MaloTh CKBIBAJCHTIB y MOBI nepeknany. Hanpuknaa: to make a bad break, go to
the wall nepexnaoaromo sik 36anxkpymysamu, to flip one’s lid — empamumu KoHmpos
Hao emoyisamu, the fur is flying over smth. — 3anexia cynepeuka.

Ta mHaliMeHII TPOAYKTUBHUM CIIOCOOOM TEepeKiay € KaJlbKyBaHHS.
Hanpuxman: as thin as a line in Euclid — monxuii six ninis Eexnioa, as plump as a
partridge — moscmuii six kypinka.

Posrnsuemo  cmocobu  mepekiiany  (ppa3eosioriyHUX  OAWMHHULL 34
Kiacudikaiiero, 3anpornonoanor O.B.KyHinum, 3a sikoro GppazeonorizMu-cHHOHIMU
NOJUISIOTBCS HA TPU Tpynu: ineorpadiuni (Hampukian, be comfortably off, be in easy
circumstances, be in good circumstances, be well off, be well-to-do — orcumu y
docmamky, Jdcumu 'y 2apaszoi, Hcumu HA WUpoKy Ho2y), CTWIICTUYHI (HaIpHUKIIa/,
catch the idea, get it, have a clue, see the light — erosumu cyms, 3pozymimu) ta
CTHITICTHKO-11eorpadiuni (Hanpuknan, do one's best, do one's damnedest, do one’s
level best, do one’s possible, do one’s utmost, give the best smb. has in the shop —
BUNA3UMU 3 WKYPU, PBAMUCS 13 WKYPU, N'ACIUCS 3-NI0 WKYPU, AHC OYI PO2OM JII3YMb
KOMY, GUTLY3Y8AMUCS 3 WKIPU, 3 YCIET CUNU HAMA2AMUCS).

Jlami Mu 3a JAOMOMOTOI0 TPHKJIAAIB PO3IIISTHEMO CTHIIICTHYHO-iIeorpadivHi
(dbpazeonoriydHi CHHOHIMH, OCKIJTLKA BOHH € HalOLTBII YHCEIIBHOIO 3 YCiX TPhOX TPy,
Ta iX HaMomupeHim cnocobu nepeknany. HaluacTime ajis nepexiamay CTHITICTHKO-
imeorpagiyHuX (Ppa3eosOTIYHUX CHHOHIMIB 3aCTOCOBYIOTh aHaJOr, HACTYIMHUMU
NPOAYKTUBHAMH MPUHOMaMHU € YaCTKOBI €KBIBAJICHTH Ta MOBHI €KBIBAJICHTH, TAKOXK
3aCTOCOBYETHCSI OMTUCOBHIA MEPEKIIa Ta KAIbKYBaHHS.
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Hanpuxitan, ¢ppa3eosorisMu HaCTyITHOTO CHHOHIMIYHOTO psiay be up to a thing
or two, know a thing or two, know beans, know black from white, know chalk from
cheese, know how many beans make five, know one’s way about, know the ropes,
know what is what, know what o'clock it is mepekiagarThCs 3a TOIOMOI'0I0 aHAJIOTIB
B YKPATHCBKIA MOBI po3ymimu ujo 00 4020, pO3YMIMUCL HA YOMYCb, Mamu cobOi Ha
oymyi, bavumu (3Hamu) HACKpPizb KO20Cb, 3SHAMU K 00JIYNIEHO20 KO20Chb.

HacTymHuM mpuiioMOM € TIepeKIIaj 3a JOTIOMOTOI0 YacTKOBOTO CKBiBaJICHTA.
Hanpuknan, a6o strike in the boots, go at a crowl, as motionless, have leaden feet,
one's foot has gone to sleep, be with feet of clay — sioxooumu nocu, neose nocu
BOJIOKMU, JledHcamu 8 Hedy3i, HO2U He CIYXAI0Mb, CIMOAMU HA 2AIUHAHUX HO2AX.

3a 10MOMOTroI0 TIOBHOTO €KBIBAJICHTY MEPEKIIaIal0Th HACTYIHI (ppazeosnoriui
omuHuIl - as sound as a bull, in one's prime — 300posuii sk 6in, 6 posksimi cun, to be
chicken-hearted, to be afraid one’s shadow — 3 Kypsiuum cepyem, bosmucs 61achoi
mini Ta t0 come down to earth, to bring smb. back to earth, to open smb’s eyes —
3IUMU HA 3eMITI0, NOBEPHYMU KO2OCh HA 3eMII0, BIOKPUMU KOMYCb O4i HA TIOCH.

Jam posristHeMO crmocodu mepekiiany (pa3eosiori3MiB  HACTYIHOI TpyHu
imeorpadiyHux  cuHOHIMIB.  Haifuactime s mepexnany — iaeorpadidyHux
(Gbpa3eonoriYyHMX CHMHOHIMIB 3aCTOCOBYIOTH aHAJIOr, MEHII YaCTOTHUMH € YacTKOBI
€KBIBAJICHTH Ta MOBHI €KBIBAJICHTH Ta HAHUPIIIE 3aCTOCOBYETHCS KalIbKyBaHHSI.

Tak, Hampukiag 3a JONOMOTOI0 aHaJlora MEepeKyIalaloTh  HACTYIHI
dpaseomnorizmu: blow a fuse, blow one's stack, blow one's top — ne mpumamu cebe 6
PYKAX, 6Mpamumu KOHMpo.ib Hao codorxo.

Jani po3rissHeMO mepeknan iaeorpaiyHux (¢(pa3eosoriyHUuX CHHOHIMIB 3a
JIOTIOMOTOF0 YacTKOBOro ekBiBasieHTa. Hampukian, build like a castle, alive and
kicking — miyno 36umuii ta t0 go over smb’s head, to be beyond smb’s ken — nonao
PO3YMIHHS, OYMU 3G MeHCamu Ni3HAHHSL.

MeH11 B)KUBaHUM € criociO nepekiany (ppa3eosiori3MiB TOBHUM €KBIBAJIEHTOM.
Hanpuknan, as white as ashes, as white as chalk — 6ziouu six nonomno, oinui sx
Kpetioa.

Jam posriasHeMO (QYHKIIOHYBaHHS CIIOCOOIB TMEPeKyIafy CTHIIICTHUYHUX
¢dbpa3zeonoriyHMX  CUHOHIMIB. Jl0  HAWMOMIMPEHIUX  CMOCO0IB  TEepeKiIamy
CTHJIICTUYHUX (Ppa3eosIori3MiB BIITHOCHMO HACTYITHI: aHAJIOT, YaCTKOBHM €KBIBAJICHT,
ITOBHMI €KBIBAJICHT Ta OIMCOBHI IIEPEKIIA.

3a A0MOMOTO0I0 MPUKIIAJIIB PO3TISTHEMO Tepekiiaj (pa3eonori3MiB JaHOT Ipynu
3a goromororo anasora: before you know where you are, in a flash, in jig time, in less
than no time, in no time — yummio, 6 00Hy Mumo, y my o mumse, mici dsc mumi, mici
JHC XGUTIUHU.

CrumicTruHi (pas3eosioriuni CHHOHIMH, SIK Hampukian: untold riches, a cash
COW — He3zniueHHI Oazcamcmea, OilHA Kopoea TEPEKIATAIOThCA 3a JIOMOMOTOIO
YaCTKOBUX €KBIBAJICHTIB.

AHani3 JIHTBICTUYHUX Ta JITEpaTypHUX JUKEPEN JI03BOJISIE 3POOUTH TaKi
y3araJdbHEHHS: CHHOHIMIYHUMHU HA3UBAIOTHCS Taki (Ppa3eosiori3mMu, 3HAYEHHS SKUX €
OIM3bKUMH, aj€ 3aBISIKA CTWIICTUYHHM Ta CEMAHTHYHUM BIATIHKAM IX MOXKHA
BIIPI3HATH OJWH Big oxHOro. Ha mifcTaBi BHUBYCHHS ICHYIOUHMX TEOPETUUHUX
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MOJIO’KEHb BHJIIJIIEMO TaKi OCHOBHI SIKOCTI ()pa3eoyOTIYHUX CHHOHIMIB: HasBHICTb
9aCTKOBO a00 MOBHICTIO aHAJOTIYHOTO 3HAYCHHS, HASBHICTH 3arajbHOI CKJIAJIOBOi,
M SIKOI0 PO3YMIETHCSI 3arajlbHUN JIGKCHYHWUN CKJIaJ KOMITOHEHTIB; HasBHICTh
moai0HOT rpaMaTUYHOI CTPYKTYPH; HAsSBHICTH 3arajbHOro o0pasy, Xxoya MOXKJIMBI U
3MiHM OO0pa3HOCTI. Y MeKax CTaTTl Yy3arajJbHIOEMO Pi3HI crocoOu Tmepeayi
(pazeosoTiYHUX CHHOHIMIB 3 aHIJIIMCBKOI MOBHM Ha YKpaiHChKY, a caMe:
(dhpazeosioriydi Ta Hepa3eoJOriyHI.
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E. JI. Amyk. IlepeBoayeckast 3KBUBAJCHTHOCTh (Ppa3eo10ru4ecCKuX CHHOHUMOB.

Crarbs MOCBsLIIEHa M3YyYEHUIO (Ppa3eosorMuecKux CHHOHHMMOB AHTJIMKMCKOTO s3bIKa M MX
MEPEeBOMYECKON JKBUBAJIEHTHOCTH, pAacKpbelBasg HUX CyTb U Kiaccudukauuioo. B pabore
aHATM3UPYETCS COCTOSIHME HCClIeoBaHUS (EeHOMEHa (Ppa3eosorn4eckol CHHOHUMHMU Ha
COBPEMEHHOM 3Tare; KJIacCU(pHUIMPOBAHBl (Ppa3eosoTHUeCKue €AMHUIBI U (ppa3eosornyecKue
CMHOHHMBI; paccMaTpHUBarOTCs oOOIIMe TNpUeMbl MepeBoAa (Ppa3eosoruHueckux CHHOHHMOB,
COTJIACHO PAa3NUYHBIM YPOBHSM OSKBHBAJCHTHOCTH. OOBEKTOM HCCIEIOBaHHUS  SBISIOTCS
(bpa3zeosnornyeckue CUHOHMMBbI aHTJIMMCKOIO U YKPaMHCKOTO S3BIKOB, IIPEIMETOM - OCOOCHHOCTH
[IEpEBOJA AaHHBIX CHHOHMMOB C AHIVIMKMCKOIO s3bIKa HAa YKpaWHCKuM. HaydHas axTyalbHOCTB
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pa®oThl 3akimiouaercs B Kilaccu(uKauu  (ppa3eoJOrMUeCKUX CHHOHMMOB, a TakXke B
CHCTeMaTH3alluH CII0OCOOO0B MX IEPEBOIA.

KiroueBble cioBa: (pazeosornyeckue CHHOHUMBI, NEPEeBOIYECKas SKBHUBAJICHTHOCTb,
¢dpaseonornyeckas CHHOHUMHSA, CpPaBHHUTENBHBI  acHeKT, (pa3eoJOrH4ecKuil  IepeBon,
He(pa3eonoruuecKuii NepeBo.

16548 3nakis, 0,41 ym.ap.ap.

0. Yashchuk. Equivalence translation of phraseological synonyms.

This article is devoted to phraseological English synonyms, interchangeability and
translation equivalence. This paper examines the state of the phenomenon of synonymy in
phraseology at present, classifies phraseological units and phraseological synonyms in particular,
common translation techniques of idiomatic synonyms, according to different levels of equivalence.
The scientific relevance of the work is a synthesis of the linguistic nature of phraseological
synonyms, as well as organizing methods of translation. The object of the research, thus, is English
and Ukrainian phraseological synonyms. Its subject comprises peculiarities of translation of those
synonyms from English into Ukrainian. Phraseological synonyms are those units whose values are
close, but thanks to the stylistic and semantic nuances they can be distinguished. Phraseological
synonyms are those, with similar meanings, and as a rule, they correlate with the same part of
speech, which have partially similar or identical lexical-phraseological compatibility, but are
different in meaning, stylistic nuance. This article summarizes different ways of translation of
phraseological synonyms from English to Ukrainian, namely phraseological (full phraseological
equivalent, partial equivalent and individual equivalent) non-phraseological (lexical translation,
calquing, descriptive translation, contextual or selective translation). The purpose of using idiomatic
translation is to reproduce the full equivalent in target language.

Key words: phraseological synonyms, translation equivalence, phraseological synonymy,
comparative aspect, phraseological translation, non-phraseological translation.
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